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nun die deutsche Namensform Balduin anstelle von Baudouin verwendet
werden. Für den flämischen Landesteil wird seit einiger Zeit die Form
Boudewijn gebraucht. Das belgische Staatsoberhaupt verfügt so in jeder
Amts- und Gerichtssprache über einen anderen Namen. (NZZ)

Richtiger gesagt: über eine eigene Namensform was ganz in Ordnung
ist.

Aus dem Sprachverein

Frau Elly Kellerhals-Joss t
Nach kurzem, schwerem Leiden ist am 23. Juli 1971 in Bottmingen Frau
Elly Kellerhals-Joss gestorben. Sie war Kassierin des Basler Sprachvereins
seit dessen Neugründung vor etwa fünfzehn Jahren, außerdem seit
längerer Zeit Mitglied im Vorstand des Deutschschweizerischen Sprachvereins.
Frau Kellerhals war eine ungemein arbeitsfreudige Frau, die sich vielen
Institutionen uneigennützig zur Verfügung stellte, und wer mit ihr
zusammenarbeiten durfte, hatte es schön, war sie doch von einer unverwüstlichen
Frische und Natürlichkeit, zudem sehr zuverlässig. Wir werden die
Verstorbene in gutem Andenken behalten. L. W.

Briefkasten

Amerikaner Wagen
Amerikanerwagen
Amerikaner-Wagen

Meiner Ansicht nach kann Amerikaner

wie andere landeskundliche
Wörter nicht als Adjektiv verwendet

werden; richtig wäre doch
eigentlich: amerikanischer Wagen.

Antwort: Grundsätzlich haben Sie
recht. Die gebräuchlichen derartigen

Beinahe-Adjektive" auf -er
gehören zu Orts- und Landschaftsnamen:

Zürcher Tram, Basler
Nachrichten, Emmentaler Käse, Toggen-
burger Waffeln, Tiroler Wein. Von
einem Länder-, d. h. Staatsnamen
abgeleitet ist, soweit wir sehen, einzig

und allein Schweizer: Schweizer

Uhren. (Kein Mensch spricht von
Norweger Gefrierfleisch", Italiener

Teigwaren" usw.)

Den Amerikaner Wagen (oder
Amerikanerwagen?) hingegen gibt es;
doch ist er ein Einzelfall: Wir sprechen

weder von der Amerikaner
Regierung" noch von den Amerikaner

Studentenunruhen" (während
das mit Schweizer ohne weiteres
möglich ist). Man sagt: Er fährt
einen Amerikaner. Dabei ist Amerikaner

eine umgangssprachliche
Kurzform (Bequemlichkeitsform) für
amerikanischer Wagen genau wie
Engländer für englischer Schlüssel.
Wenn nun neben diesem Amerikaner

auch der Amerikanerwagen
auftaucht (wir möchten hier die Schreibung

in einem Wort vorziehen), so
ist das wohl nichts anderes als ein

unnötiges Zwischending
zwischen dem umgangssprachlichen,
bequemen Amerikaner und dem
korrekten amerikanischen Wagen.
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